
3.Enable/Disable Microphone Function

• Triple-click the adapter button to enable or disable 
your headset microphone

• When enabled, the LED turns white
• For optimal game audio, we recommend disabling the 

mic function during gaming
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• Adapter dreimal drücken, um das Mikrofon des Headsets 
ein-/auszuschalten

• Bei aktivierter Mikrofonfunktion leuchtet die LED weiß
• Beim Spielen wird empfohlen, das Mikrofon zu 

deaktivieren, um die Audioqualität zu erhalten

Mikrofonfunktion aktivieren/deaktivieren:

• Pulsa tres veces el botón del adaptador para activar o 
desactivar el micrófono de los auriculares

• Cuando está activado, el LED se vuelve blanco
• Se recomienda desactivarlo durante juegos para mantener 

la calidad del audio

Activar/Desactivar micrófono:

• Appuyez trois fois sur le bouton de l’adaptateur pour 
activer/désactiver le micro du casque

• Une fois activé, la LED devient blanche
• Pour un meilleur son en jeu, désactivez le micro pendant 

vos sessions de jeu

Activer/Désactiver le microphone :

• Premi tre volte il pulsante dell’adattatore per attivare o 
disattivare il microfono delle cuffie

• Quando attivo, il LED diventa bianco
• Durante il gioco, si consiglia di disattivare il microfono per 

mantenere alta la qualità audio

Attivare/Disattivare il microfono:

1.Connection Steps 2. Button Operations

• Doppelklick: PS5  PC-Modus wechseln
• 3 Sekunden gedrückt halten: Pairing-Modus starten
• Dreifachklick: Sprachmodus ein-/ausschalten
• 5 Klicks + 5 Sek. halten: Werkseinstellungen zurücksetzen

Tastenfunktionen:DE

• Double clic : Changer entre mode PS5 et PC
• Appui long 3 s : Activer le mode d’appairage
• Triple clic : Activer/désactiver le mode appel
• 5 clics + maintien 5 s : Réinitialisation d’usine

Fonctions du bouton :FR

• Doble clic: Cambiar entre modo PS5 y PC
• Mantener pulsado 3 segundos: Entrar en modo 

emparejamiento
• Triple clic: Activar/desactivar modo de llamada
• 5 clics + mantener 5 seg: Restablecimiento de fábrica

Operaciones del botón:ES

• Doppio clic: Cambia modalità PS5  PC
• Tieni premuto 3 sec: Entra in modalità abbinamento
• Triplo clic: Attiva/disattiva la modalità chiamata
• 5 clic + tieni 5 sec: Ripristino di fabbrica

Funzioni del pulsante:IT

• Double-click: Switch between PS5 and PC mode
• Press and hold for 3 seconds: Enter pairing mode
• Triple-click: Toggle voice call mode
• 5 clicks + hold for 5 seconds: Factory reset

EN

JP

CN

1. Plug the adapter into the front USB-C port of your 
PS5. The LED will flash slowly.              
(Default mode is PS5 with blue flash. For PC, 
double-click the button to switch — green flash.)

2. Set your headphones to pairing mode.
3. When connected, the LED stays solid.
4. In system settings, select "Middle Rabbit D1" as the 

audio output device.
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LED Color = Audio Codec (auto-selected for best quality):
• Light Green: aptX Adaptive / aptX LL
• Purple: aptX HD  Yellow: aptX  Blue: SBC

To pair a new device:
• Press and hold the adapter button for 3 seconds until the 

LED flashes slowly again.

1. Branchez l’adaptateur sur le port USB-C avant de la PS5, le 
voyant clignote lentement.                 
(Mode PS5 par défaut, clignotement bleu. Pour PC, 
double-cliquez – voyant vert.)

2. Activez le mode appairage sur le casque.
3. Une fois connecté, la LED reste allumée.
4. Sélectionnez « Middle Rabbit D1 » comme sortie audio.
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Couleur du voyant = Codec audio (choisi automatiquement) :
• Vert clair : aptX Adaptive / LL
• Violet : aptX HD ｜ Jaune : aptX ｜ Bleu : SBC

Pour un nouvel appairage :
• Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes jusqu’à ce que 

le voyant clignote à nouveau.

Étapes de connexion :

1. Inserisci l’adattatore nella porta USB-C frontale della PS5; il 
LED lampeggia lentamente.                
(PS5 come modalità predefinita, luce blu. Per PC, doppio 
clic – luce verde.)

2. Attiva la modalità pairing delle cuffie.
3. A connessione completata, il LED rimane acceso.
4. Seleziona “Middle Rabbit D1” come uscita audio nelle 

impostazioni.
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Colore LED = Codec audio (selezione automatica prioritaria):
• Verde chiaro: aptX Adaptive / LL
• Viola: aptX HD ｜ Giallo: aptX ｜ Blu: SBC

Per accoppiare un altro dispositivo:
• Tieni premuto il pulsante per 3 secondi finché il LED non 

lampeggia di nuovo.

Procedura di connessione:
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CN1. Adapter in den vorderen USB-C-Anschluss der PS5 
einstecken, LED blinkt langsam.              
(Standard: PS5-Modus mit blauem Blinken. Für PC doppelt 
drücken – grün blinkend.)

2. Kopfhörer in den Pairing-Modus versetzen.
3. Nach erfolgreicher Verbindung leuchtet die LED dauerhaft.
4. In den Audioeinstellungen „Middle Rabbit D1“ als 

Ausgabegerät wählen.
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LED-Farbe = Audio-Codec (automatisch mit bester Priorität):
• Hellgrün: aptX Adaptive / LL
• Lila: aptX HD ｜ Gelb: aptX ｜ Blau: SBC

Zum erneuten Koppeln:
• Taste 3 Sekunden lang drücken, bis die LED erneut 

langsam blinkt.

Verbindungsschritte:

1. Inserta el adaptador en el puerto USB-C frontal de tu PS5. 
El LED parpadeará lentamente.               
(Modo PS5 por defecto, luz azul. Para PC, doble clic – 
parpadeo verde.)

2. Pon los auriculares en modo de emparejamiento.
3. Una vez conectado, el LED se mantendrá encendido.
4. En configuración, selecciona “Middle Rabbit D1” como salida 

de audio.
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Color LED = Códec (selección automática por prioridad):
• Verde claro: aptX Adaptive / LL
• Púrpura: aptX HD ｜ Amarillo: aptX ｜ Azul: SBC

Para volver a emparejar:
• Mantén presionado el botón durante 3 segundos hasta 

que el LED vuelva a parpadear.

Pasos de conexión:

R
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Quick Start Guide 

Model: D1

The product comes with a 1-year free return and 
exchange policy. Please contact us via the above 
email/website.

vip@middlerabbit.com

www.middlerabbit.com

1 Jahr kostenlose Rückgabe und Umtausch. 
Kontaktieren Sie uns über die oben angegebene 
E-Mail/Website.
1 año de devolución e intercambio gratis. 
Contáctenos a través del correo electrónico/sitio 
web arriba.
1 an de retour et échange gratuits. Contactez-nous 
via l'e-mail/site web ci-dessus.
1 anno di reso e cambio gratuito. Contattaci tramite 
l'email/sito web sopra.
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5.FAQs
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• Keep the adapter away from metal objects or 2.4GHz 

wireless mouse receivers, and make sure your 
headphones are fully charged. Reducing interference 
ensures stable audio.

Q1: Audio is choppy or stuttering?

• This is because your headset does not support aptX 
Adaptive. The adapter will automatically downgrade to 
another supported codec (e.g., aptX HD / LL). 
Lower-tier codecs may result in reduced sound quality 
and increased latency.

Q2: Why is aptX Adaptive not active?

DE
• Halten Sie den Adapter von Metallflächen oder 

2,4-GHz-Maus-Empfängern fern und stellen Sie sicher, 
dass Ihr Kopfhörer ausreichend geladen ist. 
Vermeiden Sie Interferenzen für optimale 
Audioqualität.

F1: Der Ton ist unterbrochen oder stockt?

• Ihr Kopfhörer unterstützt aptX Adaptive nicht. Der 
Adapter wechselt automatisch zu einem anderen 
unterstützten Codec (z. B. aptX HD / LL). Niedrigere 
Codecs können die Audioqualität und Latenz 
verschlechtern.

F2: Warum ist aptX Adaptive nicht aktiv?

ES
• Mantén el adaptador alejado de superficies metálicas 

o receptores de ratón inalámbrico de 2,4 GHz. 
Asegúrate de que los auriculares estén cargados. 
Reducir las interferencias mejora la estabilidad del 
sonido.

P1: ¿El sonido se corta o se escucha entrecortado?

• Tus auriculares no son compatibles con aptX 
Adaptive. El adaptador cambia automáticamente al 
códec compatible siguiente (por ejemplo, aptX HD / 
LL). Los códecs de menor nivel pueden afectar 
negativamente la calidad del audio y aumentar la 
latencia.

P2: ¿Por qué no se activa aptX Adaptive?
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• Éloignez l’adaptateur des objets métalliques ou des 

récepteurs de souris sans fil 2,4 GHz, et vérifiez que 
votre casque est bien chargé. Limiter les 
interférences permet une meilleure stabilité du son.

Q1 : Le son est instable ou haché ?

• Votre casque ne prend pas en charge aptX Adaptive. 
L’adaptateur bascule automatiquement vers un autre 
codec pris en charge (comme aptX HD / LL). Les 
codecs de moindre qualité offrent un son moins 
performant et une latence plus élevée.

Q2 : Pourquoi aptX Adaptive ne fonctionne pas ?
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• Tieni l’adattatore lontano da superfici metalliche o 

ricevitori wireless a 2,4 GHz. Assicurati che le cuffie 
siano cariche. Ridurre le interferenze garantisce un 
suono stabile.

D1: L’audio è disturbato o si interrompe?

• Le tue cuffie non supportano aptX Adaptive. 
L’adattatore passa automaticamente al codec 
successivo supportato (ad esempio aptX HD / LL). 
Codec di livello inferiore possono compromettere 
qualità e latenza.

D2: Perché aptX Adaptive non funziona?
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• 金属製の物や 2.4GHz ワイヤレスマウスのレシ
ーバーからアダプターを遠ざけてください。ま
た、ヘッドホンのバッテリー残量が十分か確認
してください。干渉を避けることで安定した音
質が得られます。

• お使いのイヤホンが aptX Adaptive に対応して
いないため、アダプターは自動的に aptX HD 
や LL などの他のコーデックへ切り替わります
。低位のコーデックになるほど、音質と遅延性
能が劣る場合があります。
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• Recommended: Headphones that support SBC or 
aptX codecs

• Not supported: Dual-device connection feature of 
Apple H2 chip headphones (e.g., AirPods Pro 2). 
When connected to this adapter, they cannot 
connect to a second device simultaneously
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• Empfohlene Nutzung: Kopfhörer mit SBC- oder aptX-Codec
• Nicht unterstützt: Die Dual-Geräte-Verbindung von Apple 

H2-Kopfhörern (z. B. AirPods Pro 2). Wenn mit diesem 
Adapter verbunden, ist keine gleichzeitige Verbindung zu 
einem zweiten Gerät möglich

Kompatibilität:

• Se recomienda usar auriculares compatibles con los 
códecs SBC o aptX

• No es compatible con la función de conexión dual de los 
auriculares con chip Apple H2 (como AirPods Pro 2): si se 
conectan a este adaptador, no podrán emparejarse con un 
segundo dispositivo al mismo tiempo

Compatibilidad:

• Casques recommandés : compatibles avec les codecs SBC 
ou aptX

• Non compatible avec la fonction de double connexion des 
écouteurs équipés de la puce Apple H2 (ex. AirPods Pro 2) : 
une fois connectés à cet adaptateur, ils ne peuvent pas se 
connecter à un autre appareil simultanément

Compatibilité :

• Si consiglia l’uso di cuffie compatibili con codec SBC o aptX
• Non compatibile con la funzione di doppia connessione dei 

dispositivi con chip Apple H2 (es. AirPods Pro 2): se 
connessi a questo adattatore, non potranno collegarsi a un 
secondo dispositivo contemporaneamente

Compatibilità:

4.Compatibility
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference 
by one or more of the following measures: 
-- Reorient or relocate the receiving antenna. 
-- Increase the separation between the equipment and receiver. 
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different  from that to which the receiver is connected. 
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable exposure 
condition without restriction
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